 « Je vais vous montrer, par Baal, comment meurt un général… »

Objectif : traduire en groupes une version latine.

Après la deuxième guerre punique, Hannibal ne se résout pas à la défaite carthaginoise et s’allie au roi Antiochos de Syrie, dans l’espoir d’une revanche. Quand les Romains en sont informés, Hannibal devient l’homme à abattre : il se réfugie alors chez le roi Prusias, en Bithynie (l’actuelle Turquie). Lorsque les Romains parviennent en Bithynie, Prusias refuse de leur livrer Hannibal, mais explique que sa demeure sera facile à trouver… 

1. Hannibal enim uno loco se tenebat, in castello, quod ei a rege datum erat ; 2. id castellum januas habuit in omnibus partibus aedificii. 

3. Legati Romanorum venerunt ac multitudine domum ejus circumdederunt. 4. Puer Hannibali dixit omnes januas obsideri. 
5. Hannibal, memor pristinarum virtutum, venenum quod semper secum habere consueverat sumpsit.

D’après Cornélius Népos, Vie d’Hannibal, 12.

Aide à la traduction

secum = cum se (se est le pronom personnel réfléchi de la 3ème personne)

phrase 5 ( le verbe principal est sumpsit ; traduisez en dernier la proposition relative quod semper…., qui développe le mot venenum.

Vocabulaire

Noms

aedificium, ii (n) : édifice

castellum, i (n) : maison fortifiée

janua, ae (f) : porte

legatus, i (m) : légat, ambassadeur

locus, i (m) : lieu

multitudo, inis (f) : foule, grand nombre, troupe

pars, partis (f) : partie

venenum, i (n) : poison

virtus, utis (f) : mérite, courage

Mots invariables

enim : en effet

semper : toujours
Adjectifs

memor, oris : qui se souvient (de qqch : + GEN.)

omnis, e : tout

pristinus, a, um : d’autrefois

unus, a, um : unique, seul

Verbes

circumdo, das, dare, dedi, datum : encercler qqch (ACC) avec qqch (ABL)

consuesco, is, ere, suevi, suetum : prendre l’habitude de

obsideo, es, ere, sedi, sessum : assiéger, bloquer

sumo, is, ere, sumpsi, sumptum : prendre



